
WIR GEBEN IHRER 
ÜBERSETZUNG DIE 
RICHTIGE WÜRZE ...



Ein Sprichwort, im Englischen Proverb genannt, vermittelt Gedanken und Erkenntnisse sehr originell und prägnant. Für uns ein überaus 
passender Firmenname. Unsere Leidenschaft gilt dem geschriebenen Wort, dessen Sinn wir in alle Sprachen und Kulturen dieser Welt übertragen. 

Wir tun dies so, dass die Übersetzung wie ein Original wirkt. Und genau das macht den kleinen großen Unterschied aus.



Sprach- und Sachkompetenz
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DER KLEINE GROSSE 
UNTERSCHIED

Willkommen bei Proverb. Die Übersetzer. Technisch. Leidenschaftlich. Punktgenau.
Wir sind Sprachdienstleister – mit Gespür für kulturelle Besonderheiten und Liebe zum geschriebenen 
Wort. 

Proverb – dahinter stehen Menschen, die sich seit 25 Jahren für die Verständigung in einem in-
ternationalen Netzwerk engagieren und namhafte Auftraggeber aus Industrie, Wirtschaft, Institutionen 
und dem Bildungssektor mit umfassenden Sprachdienstleistungen bedienen. 

Die Leidenschaft macht den Unterschied. Know-how, nachhaltiges Denken und der Ehrgeiz, 
jeden Tag beste Qualität zu liefern, ist das Geheimnis unseres Erfolgs. Hohe Qualität und Präzision 
erfordern nicht nur Wissen und ständige Weiterentwicklung, sondern auch Leidenschaft. 

Übersetzen kann jeder, der Ausgangs- und Zielsprache beherrscht. Gedanken, Prozesse und 
komplexe Vorgänge so zu vermitteln, dass sie für den jeweiligen Anwender auch klar, präzise und 
unmissverständlich sind, das können die wenigsten.

Passgenaue Übersetzungen erfordern hohe Kompetenz in Sprache und Fachgebiet. 
Mit dem zweitbesten Ergebnis sind wir nie zufrieden. 

Eine Übersetzung ist für uns erst dann perfekt, wenn sie genauso wirkt wie das Original. Diese Idee 
haben wir zu unserer Philosophie gemacht. Unsere erfahrenen Übersetzer, Dolmetscher, Ingenieure, 
technischen Redakteure und Lokalisierungsexperten gewährleisten Ihnen rund um die Uhr und rund 
um den Globus eine exzellente Übersetzungsqualität, faire Preisgestaltung, absolute Termintreue 
und einen Service, der seinesgleichen sucht.



It`s a small world. Globalisierung prägt unser Wirtschaftsleben und Sprachen dienen der Verständigung.
Vertrauen Sie auf unsere Kompetenz. Wir sorgen für Ihren passenden internationalen Auftritt – präzise und punktgenau.



WIE KLEIN IST DIE 
WELT WIRKLICH?

Höchste Qualitätsstandards. Wir arbeiten nach der DIN EN ISO 17100 Norm, dem europäischen 
Qualitätsstandard für Übersetzungsdienste und verp!ichten uns, die Qualität unserer Übersetz-
ungen in sprachlicher und fachlicher Hinsicht nach diesen Richtlinien sicherzustellen. Zudem sind 
wir nach der DIN EN ISO 18587 zertifiziert und bieten verschiedene Post-Editing-Dienstleistungen 
KI-basierter Übersetzungen an.

Wir möchten Ihnen stets ein Endergebnis in bester Qualität liefern. Deshalb durchlaufen alle 
Projekte bei uns einen mehrstu"gen Bearbeitungsprozess. Jeder Kunde wird bei uns von einem 
erfahrenen Projektmanager betreut, der eine verlässliche und effektive Zusammenarbeit 
gewährleistet. 

Für uns arbeiten ausschließlich diplomierte Übersetzer und Dolmetscher, die hervorragende Kennt-
nisse in der Ausgangs- und Zielsprache besitzen, sich permanent weiterbilden – und die 
ausnahmslos eine Ausbildung  im jeweiligen Fachgebiet besitzen. Garantiert. 

Ob Projektmanager, Fachübersetzer, Lektoren oder DTP- bzw. IT-Spezialisten – alle unsere Mitar-
beiter verfügen über die entsprechenden Sprach- und Fachkompetenzen, um die Arbeit an Ihrem 
Projekt in optimaler Qualität sicherzustellen.

Muttersprachen-Prinzip. Unsere Fachkräfte übersetzen ausschließlich in ihre eigene Sprache und 
beherrschen die sprachlichen Feinheiten der Zielsprache absolut sicher.

Spezialisierung. Wir setzen auf Spezialisten. Bei uns kommen nur Übersetzer und Korrektoren 
zum Einsatz, die fundiertes Wissen in ihren Fachgebieten erworben haben und die jeweiligen, 
branchen-spezi"schen Fachterminologien sicher beherrschen.

Vier-Augen-Prinzip. Vier Augen sehen mehr als zwei. Daher werden bei uns  Übersetzungen auf 
Wunsch von einem zweiten quali"zierten Übersetzer überprüft und lektoriert. 

Wir sprechen die Wirtschaftssprachen der Welt. Wir konzentrieren uns mit Sprachdienstleistun-
gen auf die G-20 Wirtschaftsstaaten, denn sie repräsentieren zwei Drittel der Weltbevölkerung und 
rund 80 % des Welthandels. Unsere Übersetzer und Sprachmittler liefern Ihnen nicht nur in den 
25 Sprachen der EU, sondern auch in Arabisch, Farsi, Mandarin und Russisch erstklassige 
Fachüberset-zungen und Dolmetscherdienste.

Wie auch immer Sie Ihre Kunden weltweit erreichen möchten – am Ende steht und fällt der Erfolg 
mit einer hervorragenden Übersetzung. Und dafür stehen wir gerade. Vertrauen Sie Ihre Überset-
zung Spezialisten an, die wie Sie ihr Handwerk verstehen.

Kompetenzfelder
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Nur eine perfekte, auf das jeweilige Produkt zugeschnittene „Literatur“ garantiert Herstellern die Gewissheit, dass Kunden ihre Produkte 
auch weltweit verstehen und akzeptieren. Wir schaffen für anspruchsvolle Produkte und Dienstleistungen stets die optimale Übersetzung.



JE KOMPLIZIERTER 
DIE MATERIE, DESTO 
GRÖSSER DIE HER-
AUSFORDERUNG.

Fachübersetzungen für führende Branchen der Wirtschaft. Zwischen grundsätzlicher Sprach-
kenntnis und professioneller Fachübersetzung liegen Welten. Die Qualität hängt ganz entscheidend 
von der Quali"kation der Übersetzer ab. 

Wenn es kompliziert wird, ist das für uns eine besondere Motivation. Daher liegt es nahe, dass wir 
uns auf folgende Branchen spezialisiert haben: 

  Q   Automatisierungs-, Elektro-, Mess-, Regel- und Steuerungstechnik und Maschinenbau
  Q   Bildungssektor (Hochschulen/Weiterbildung etc.)
  Q   juristische Übersetzungen
  Q    Marketing/Werbung/Touristik
  Q   Öffentliche Verwaltung

Referenzen: Es gibt viele gute Gründe, die für uns sprechen – wer sollte das besser wissen als unsere 
Kunden. Einen Auszug aus unserer Kundenliste "nden Sie unter www.proverb.de. Gerne geben wir 
Ihnen auf Anfrage weitere Informationen zu diesen Referenzen.

Referenzen
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Technik bietet heute faszinierende Möglichkeiten für innovative Produkte und Dienstleistungen. 
Die Übersetzung hochkomplexer Technik erfordert jedoch den Einsatz von Spezialisten. Bei uns werden alle technischen 

Übersetzungen ausnahmslos von Fachkräften mit fundiertem Know-how in den jeweiligen Fachgebieten gefertigt.



Technik
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Wir sprechen die Sprache der Technik. Sprache verändert sich täglich. Neue Wortschöpfungen aus 
Medien und Technik prägen unseren Sprachgebrauch. Passgenaue Übersetzungen auf hochspeziali-
sierten Gebieten erfordern daher den Einsatz von Fachleuten mit hoher Sprach- und Sachkompetenz. 

Mit dieser Arbeitsweise garantieren wir Ihnen eine sehr hohe Übersetzungsqualität. Nicht nur das 
jeweilige Wort, sondern auch der Sinn wird von uns treffsicher und punktgenau in die Zielsprache 
übertragen.

Technisch perfekte multilinguale Dokumentationen. In der Regel entstehen technische 
Dokumentationen unter hohem Zeit- und Kostendruck. Oft steht ein Produkt bereits kurz vor 
der Markteinführung – es fehlt jedoch die normgerechte Dokumentation. Hier können wir Sie 
schnell und umfassend entlasten. 

Vom Benutzerhandbuch bis zur Wartungsanleitung: Wir übersetzen Ihre komplette Produktdoku-
mentation, selbstverständlich unter Berücksichtigung Ihrer individuellen Firmenterminologie. Für 
kürzere Bearbeitungszeiten und zur Sicherstellung erstklassiger Übersetzungen im gesamten 
Prozess nutzen wir Translation-Memory-Systeme. Gerne erstellen wir für Sie individuelle Translation 
Memories, damit sich Ihre Dokumente auch künftig problemlos aktualisieren und verwalten lassen.

Zudem haben wir die erforderlichen Schnittstellen zu zahlreichen CMS-Systemen in den Über-
setzungswork!ow eingebunden. Damit garantieren wir Ihnen einen ef"zienten und reibungslosen 
Projektablauf - unter Berücksichtigung Ihrer individuellen technischen Anforderungen.

WAS NUTZT DER 
SCHÖNSTE AIBO, 
WENN ER NUR 
BEIM ROBOCUP 

PUNKTEN KANN?



Benzinkanister, Sprittank, Kraftstoffbehälter oder ganz einfach Jerry Can -  gemeint ist immer das gleiche Produkt, doch die eindeutige Bezeichnung macht 
den Unterschied. Eine in sich konsistente Marke erzielt nur, wer eine einheitliche, unternehmensspezi!sche Terminologie de!niert und konsequent anwendet. 

Wir unterstützen die Entwicklung Ihrer speziellen Unternehmenssprache, und mit Hilfe einer besonders dafür entwickelten Plattform können wir unseren 
Kunden die lückenlose Anwendung der „Hausterminologie“ für die gesamte Unternehmenskommunikation garantieren.



GASOLINE,
FUEL-TANK ODER

JERRY CAN? 
Terminologiemanagement: Wer hohe Ansprüche an sich und seine Arbeit hat, weiß gute Werk-
zeuge zu schätzen …

Die zunehmende Geschwindigkeit, in der sich der technologische Fortschritt vollzieht, erhöht auch 
die Anforderung an neue "rmenspezi"sche Bezeichnungen, die international Einsatz "nden. Heute 
ist es wichtiger denn je, für internationale Unternehmen eine "rmenspezi"sche Terminologie zu 
entwickeln, die im gesamten Unternehmen abteilungsübergreifend de"niert und bekannt ist und 
konsequent angewandt wird.

Wir erstellen für Ihre Produkte und Leistungen innerhalb kürzester Zeit eine internationale Basis-
terminologie in Deutsch oder auch in mehrere Fremdsprachen und p!egen diese für Sie. Unsere 
kundenspezi"schen Terminologiedatenbanken enthalten alle wesentlichen Begriffe in den einzel-
nen Sprachen und legen klare Regeln zu deren Verwendung fest. Sie bilden die Grundlage dafür, 
dass abteilungsübergreifend alle internen und externen Mitarbeiter auf diese Terme zugreifen 
können und eine konsistente „Firmensprache“ entsteht und angewendet wird. Unser Termino-
logiemanagement erschließt eine klare, konsistente Kommunikation, sorgt für ein einheitliches 
Wissensmanagement und schafft Rechtssicherheit.

Wir setzen marktführende Translation-Memory-Systeme wie beispielsweise SDL Trados, memoQ, 
Déjà Vu, Wordfast, Across und Transit ein, um das Wissensmanagement in Ihrem 
Unternehmen so ef"zient wie möglich zu begleiten.

Sie pro"tieren von einer deutlichen Prozessoptimierung in Übersetzungsprojekten und können 
einen einheitlichen internationalen Auftritt erheblich schneller und kostengünstiger realisieren.

Terminologiemanagement 
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Brot ist nicht gleich Brot und so vielfältig wie die unterschiedlichen Regionen dieser Welt. Wer erfolgreich sein will, muss auf 
regionale und lokale Gep"ogenheiten achten. Denn was sich wie geschnittenes Brot verkauft, entscheidet der lokale Appetit.



WELCHES BROT 
HÄTTEN SIE 

DENN GERNE?
Passgenau für unterschiedliche Märkte. Weblokalisierung leicht gemacht. In unterschiedlichen 
Ländern gibt es auch ganz unterschiedliche Werte, Verhaltensweisen und Gewohnheiten. Wer inter-
national erfolgreich sein will, muss die besonderen kulturellen und sprachlichen Gegebenheiten der 
jeweiligen Länder kennen, verstehen und beachten. Insbesondere im World Wide Web müssen Sie 
Ihre Besucher vom ersten Moment bzw. Klick an überzeugen.

Deshalb beschränken wir uns bei der Lokalisierung von Websites (in HTML, XML, TYPO3 etc.) nicht 
nur auf die Übersetzung in die gewünschten Sprachen – für die optimale Ausrichtung auf den Ziel-
markt ist häu"g eine tief greifende Anpassung der bestehenden HTML-, Flash-, Gra"kdateien und 
Skripte notwendig. 

Wir analysieren die Inhalte und prüfen, ob diese Informationen den Erwartungen der Zielgruppe 
gerecht werden. Dazu gehören u. a. die Wahl der Farben, Zeichensätze, Währungs- und Zahlen-
formate, Kontaktinformationen, Textausrichtungen, Hintergründe, Symbole, Gra"ken, Datums- und 
Adressformate sowie mögliche Ton- und Videodateien.

Sie möchten innerhalb kürzester Zeit einen internationalen Webauftritt realisieren, der Ihre Kunden 
weltweit anspricht? Dann sind wir der richtige Partner.

Internationale Produktlokalisierungen. Wir unterstützen Sie dabei, Ihre Software und weitere 
Produkte im internationalen Markt erfolgreich zu etablieren. Wir schaffen für Sie eine Benutzerober-
!äche, die genauso wirkt, als sei sie im Zielmarkt entwickelt worden. Dazu passen wir zunächst die
Software an die örtlichen Gegebenheiten (z. B. Datumsangaben, Papierformate oder Tastaturlay-
outs) an und stellen die sprachliche und programmtechnische Funktionalität sicher. Erst dann begin-
nen wir mit der Übersetzung von Dokumentation wie Online-Hilfen, Handbüchern oder Anleitungen.

Wir lokalisieren alle gängigen Formate: z. B. HTML, XML, Binärdateien, Windows-Resource-Script-
Dateien, Java, Microsoft.NET, Borland Delphi, Borland C++ Builder Dateien, Visual BASIC Dateien  
sowie ODBC-Datenbanken. Dabei arbeiten wir mit innovativen und leistungsfähigen Lokalisierungs-
tools. Bereits bestehende Elemente und Strukturen Ihrer Software sind während der Lokalisierung 
geschützt und können nicht verändert werden.

Website- & Softwarelokalisierung
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Pneumon
oultramicr
oscopicsil
icovolcan
oconiosis

Mit 45 Buchstaben ist Pneumonoultramicroscopicsilicovolcanoconiosis das längste Wort, das jemals in einem englischen 
Wörterbuch stand. Zunächst  als Jux gedacht, wurde es dennoch als Bezeichnung für die Staublunge von englischen Medizinern 

übernommen. Wer eine Fremdsprache setzen und druckreif aufbereiten will, muss die Sprache, die er bearbeitet, auch perfekt beherrschen. 
Genau das ist der Grund, weshalb Sie bei uns auch die gesamte DTP-Leistung beziehen sollten. Weil wir es international richtig machen. 

Übrigens in allen von Ihnen gewünschten rahmenorientierten Programmen, unabhängig von der jeweiligen Plattform und Umgebung.



WIE WÜRDEN SIE 
DENN DIESES 

ENGLISCHE WORT 
TRENNEN?

DTP & Fremdsprachensatz aus einer Hand. Von der Übersetzung bis zum druckfähigen Do-
kument. Sie möchten mehrsprachige Produktkataloge oder Firmenbroschüren erstellen, die Ihre 
Kunden weltweit ansprechen? Wenden Sie sich an uns. Sie erhalten von Proverb nicht nur eine 
einwandfreie Übersetzung. Unsere DTP-Pro"s (ausnahmslos ausgebildete Schriftsetzer, Medien-
gestalter oder Gra"k-Designer) setzen die Texte nach Ihren Vorgaben auch gra"sch perfekt um. 

Als Full-Service-Dienstleister übernehmen wir die komplette Projektabwicklung bis zur Lieferung 
der druckfertigen Dateien in den entsprechenden Schriftsätzen – europäisch, osteuropäisch, 
kyrillisch, griechisch, arabisch und asiatisch. Dabei arbeiten wir mit allen gängigen DTP- und 
Gra"kprogrammen auf den Plattformen Windows-PC und Mac. 

Unser Dienstleistungsangebot reicht vom einfachen Export und Import Ihrer Texte über den DTP-
Neusatz bis zum druckfertigen DTP der Fremdsprache – inklusive Layout-Kontrolle und Endlektorat. 
Je nach Wunsch erhalten Sie die druckfähigen Daten gesetzt in einem Layoutprogramm (z.B. 
InDesign oder QuarkXPress) oder als druckfertiges PDF.

Wir sind Full-Service-Sprachdienstleister aus Leidenschaft. Sprachen dienen als universelles 
Medium der Verständigung und wir sind Ihr Partner, um nicht nur die Worte, sondern auch deren 
Sinn zu vermitteln. 

Wir sind Ihr Partner für alle Sprachprojekte in Ihrem Unternehmen – unser Service reicht von kom-
plexen mehrsprachigen Fachübersetzungen und Lokalisierungsprojekten über Dolmetscherdienste 
bis zum maßgeschneiderten Sprachunterricht in Ihrem Unternehmen. 

Wir wissen, wie Sie sich international souverän verständigen können. Vertrauen Sie auf die 
Experten von Proverb.

DTP & Fremdsprachensatz
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Die Globalisierung öffnet das Tor zur Welt. Um diese Chance zu nutzen, ist der richtige Mix aus globalem 
Denken und lokaler Präsenz gefragt. Wir fühlen uns zwar überall zu Hause, sind aber doch in Europa daheim.



AUF 5 KONTINENTEN
ZU HAUSE. IN

 EUROPA DAHEIM.
Pro"tieren Sie von unseren Erfahrungen, Ressourcen und Serviceleistungen vor Ort:

Stuttgart 
Proverb oHG
Zentrale
Marktplatz 12
70173 Stuttgart
Tel.: +49 (0) 711-164090-0 
E-Mail: stuttgart@proverb.de

Wien
Proverb Austria 
Schelleingasse 2/10
1040 Wien
Tel.: +43 (0) 1 5039510
E-Mail: wien@proverb.at

Rotterdam
Proverb Niederlande 
Rigapad 2
3067 RV Rotterdam
Tel.: +31 (0) 10 2867898 
E-Mail: rotterdam@proverb.nl

Unser europäisches Netzwerk 
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0711-1640900





www.proverb.de

Stuttgart Proverb oHG
Zentrale

Marktplatz 12
70173 Stuttgart
Tel.: +49 (0) 711-164090-0
E-Mail: stuttgart@proverb.de
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